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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ  

 

Цель освоения дисциплины «Этностилистические основы перевода» 

формирование способности учитывать межкультурные различия в переводческой 

практике с целью достижения максимальной функционально-прагматической и 

стилистической адекватности текста перевода и его коммуникативного эффекта.  

Основные задачи:   

1. формирование научного представления о взаимообусловленности культуры, 

языка и коммуникации; 

2. выработка умений видеть и анализировать факты отражения культурных 

различий на различных уровнях языковой системы, а также применять 

знания о культурных различиях в переводческой практике; 

3. умение использовать различные приемы и технологии перевода для 

стилистической адаптации текстов различных жанров;  

4. повышение уровня коммуникативной и переводческой компетенции. 
 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

Освоение дисциплины «Этностилистические особенности перевода» 

направлено на формирование у обучающихся следующих компетенций (части 

компетенций): 
 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

Шифр  Компетенция  
Индикаторы достижения компетенции   

(в рамках данной дисциплины)  

УК-4 

 Способен применять 

современные коммуникативные 

технологии на государственном 

языке Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия. 

 УК-4.1. Устанавливает и развивает 

профессиональные контакты в 

соответствии с потребностями совместной 

деятельности, включая обмен 

информацией и выработку единой 

стратегии взаимодействия; 

 УК-4.2. Составляет, переводит и 

редактирует различные академические 

тексты (рефераты, эссе, обзоры, статьи и 

т.д.), в том числе на иностранном языке; 

 УК-4.3. Представляет результаты 

академической и профессиональной 

деятельности на различных публичных 

мероприятиях, включая международные, 

выбирая наиболее подходящий формат; 

 УК-4.4. Аргументированно и 



конструктивно отстаивает свои позиции и 

идеи в академических и 

профессиональных дискуссиях на 

государственном языке РФ и иностранном 

языке. 

ПК-1 

Способен осуществлять 

исследовательскую и экспертно-

аналитическую деятельность по 

различным направлениям 

изучения языка с 

использованием современного 

инструментария научного 

анализа. 

 ПК-1.1. Осуществляет 

исследовательскую и экспертно-

аналитическую деятельность по 

различным направлениям изучения языка; 

 ПК-1.2. Активно использует 

современный инструментарий научного 

анализа. 

ПК-3 

Способен осуществлять 

межкультурную коммуникацию 

и языковое посредничество во 

всех формах и видах, во всех 

сферах деятельности человека и 

общества. 

 ПК-3.1. Осуществляет межкультурную 

коммуникацию и языковое 

посредничество в различных формах и 

сферах деятельности человека и общества. 

ПК-4 

Владеет технологиями 

управления процессами 

межкультурной коммуникации, 

медиации, перевода. 

 ПК-4.1. Использует технологии 

управления процессами межкультурной 

коммуникации, медиации и перевода 

ПК-5 

Владеет методикой 

предпереводческого анализа 

текста, способствующей точному 

восприятию исходного 

высказывания, подготовки к 

выполнению перевода, включая 

поиск информации в 

справочной, специальной 

литературе и компьютерных 

сетях. 

 ПК-5.3. Выполняет перевод текста, 

включая поиск информации в справочной, 

специальной литературе и компьютерных 

сетях. 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО   

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

Дисциплина «Этностилистические основы перевода» относится к 

элективным дисциплинам части, формируемой участниками образовательных 

отношений Б1.В.ДВ.02. Изучается на 2 курсе. 

В рамках ОП ВО обучающиеся также осваивают другие дисциплины и/или 

практики, способствующие достижению запланированных результатов освоения 

дисциплины «Этностилистические основы перевода».  

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  



Шифр Наименование компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 

Способен применять 

современные 

коммуникативные 

технологии на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) 

для академического и 

профессионального 

взаимодействия. 

Практикум по 

синхронному переводу 

Английский язык для 

научных целей 

Перевод в аспекте 

межкультурной 

коммуникации 

ПК-1 

Способен осуществлять 

исследовательскую и 

экспертно-аналитическую 

деятельность по различным 

направлениям изучения 

языка с использованием 

современного 

инструментария научного 

анализа. 

Лингвопрагматика 

 

Основы научного 

исследования в 

переводоведении 

Научно-исследовательская 

работы 

ПК-3 

Способен осуществлять 

межкультурную 

коммуникацию и языковое 

посредничество во всех 

формах и видах, во всех 

сферах деятельности 

человека и общества. 

Лингвопрагматика 

 

Основы научного 

исследования в 

переводоведении 

Научно-исследовательская 

работы 

ПК-4 

Владеет технологиями 

управления процессами 

межкультурной 

коммуникации, медиации, 

перевода. 

Практика перевода 
Профессиональная 

переводческая деятельность 

ПК-5 

Владеет методикой 

предпереводческого анализа 

текста, способствующей 

точному восприятию 

исходного высказывания, 

подготовки к выполнению 

перевода, включая поиск 

информации в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сетях. 

Практикум по 

синхронному переводу 

Переводческая практика 

 

Преддипломная практика 

 



4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Этностилистические основы перевода» 

составляет __3___ зачетных единицы. 

 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения ОП ВО для 

ОЧНОЙ формы обучения 

Вид учебной работы  
ВСЕГО, 

ак.ч.  

Семестр(-ы)  

3      

Контактная работа, ак.ч.  17 17      

 

Лекции (ЛК)   17 17        

Лабораторные работы (ЛР)            

Практические/семинарские занятия (СЗ)         

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч.  73 73      

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч.  18 18      

Общая трудоемкость дисциплины  
ак.ч.  108 108      

зач.ед.  3 3      

 

5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела Вид 

учебной 

работы* 

1. Коммуникативная 

этностилистика и предмет ее 

изучения.  

 

 

 

Культура как стилеобразующий фактор. 

Влияние социокультурных параметров и 

культурных ценностей на стиль 

коммуникации. Различия в стилях 

коммуникации как источник 

коммуникативных и переводческих 

неудач.  Этнокультурный стиль 

коммуникации и параметры его описания: 

социокультурные, аксиологические, 

социолингвистические и др.  Различия в 

стилях коммуникации как источник 

коммуникативных и переводческих 

неудач  

 

СЗ 

 



2. 
Этнокультурные стили 

коммуникации в аспекте 

перевода  

 

 

Этностилистические особенности 

английской и русской коммуникации в 

различных социальных контекстах и 

дискурсах. Этностилистические 

особенности английских и русских 

регуляторских текстов. 

Формальность - неформальность как 

стилистическая характеристика текста и 

дискурса. Асимметрия стилистических 

регистров английских и русских текстов в 

сфере межличностной коммуникации.  

Поиск функционально-стилистических 

соответствий при переводе 

сквернословия. 

СЗ 

 

3. 
Этнокультурный стиль 

коммуникации как способ 

систематизации национально-

культурных особенностей 

коммуникации.   

Доминантные черты английского и 

русского стилей коммуникации. 

Доминантные черты стиля коммуникации 

изучаемой лингвокультуры в 

сопоставлении с русской. 

СЗ 

 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

семинарские занятия.  

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Тип аудитории Оснащение аудитории  

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для 

освоения дисциплины  

(при необходимости) 

Семинарская  

 

Аудитория для проведения  

семинарских занятий, текущего контроля 

и промежуточной аттестации, 

оснащенный комплектом 

специализированной мебели  и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Доска, проектор и экран, 

методический материал 

Для самостоятельной 

работы обучающихся 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения консультаций), оснащенная 

комплектом специализированной мебели  

и компьютерами с доступом в ЭИОС. 

Учебная платформа 

ТУИС 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 



6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Тип аудитории Оснащение аудитории  

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для 

освоения дисциплины  

(при необходимости) 

Семинарская  

 

Аудитория для проведения семинарских 

занятий, текущего контроля и 

промежуточной аттестации, оснащенный 

комплектом специализированной мебели  

и техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Доска, проектор и экран, 

методический материал 

Для самостоятельной 

работы обучающихся 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения консультаций), оснащенная 

комплектом специализированной мебели  

и компьютерами с доступом в ЭИОС. 

Учебная платформа 

ТУИС 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ 

ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

Основная литература: 

1. Ларина Т.В. Категория вежливости и стиль коммуникации. Сопоставление 

английских и русских лингвокультурных традиций. М.: Языки славянских 

культур, 2009.  

2. Ларина Т.В. Основы межкультурной коммуникации. М.: Академия. 2018.  

 

3. Larina, Tatiana. What do you mean?  The Pragmatics of Intercultural 

communication and communicative Styles. Intercultural Сcommunication: 

Readings and Discussion. Учеб. пособие. – М.: РУДН, 2015.  
 

Дополнительная литература: 
 

1. Арнольд И.В. Стилистика: современный английский язык: учебник для 

вузов. 5-е изд. М.: 2002.  

2. Богданова Л.И. Стилистика русского языка и культура речи: Лексикология 

для речевых действий.  М.: Флинта-Наука, 2011. 

3. Виссон Л. Русские проблемы в английской речи. Слова и фразы в 

контексте двух культур. Пер. с англ. – М.: Р. Валент, 2015. 

4. Глазкова М.Ю, Стрельцов А.А.  Перевод официально-деловой 

документации. М.: Феникс, 2011.  



5. Зализняк Анна А., Левонтина И. Б., Шмелев А. Д. Константы и 

переменные русской языковой картины мира. - М.: Языки славянской 

культуры, 2013. 

6. Карасик В.И. Языковая матрица культуры. Волгоград: Парадигма, 2012.  

7. Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс. – Волгоград: 

Перемена, 2002.  

8. Комиссаров В. Н. Современное переводоведение. 2-ое изд.– М. ЭТС, 2014. 

9. Комисаров В.Н. Лингвистика перевода. Изд-ие стереотип. – М.: 2016. 

10. Крылова О.А. Лингвистическая стилистика. М.: Вышая школа., 2006. 

11. Ларина Т.В., Озюменко В.И.  Этническая идентичность и ее проявление в 

языке и коммуникации. Ethnic identity in language and communication // 

Cuadernos de Rusística Española 2016, 12.  57 – 68 

http://revistaseug.ugr.es/index.php/cre/issue/view/358/showToc 

12. Латышев Л.К., Семенов А.Л. Перевод: Теория практика и методика 

преподавания: учебник для студ. перевод. фак. высш. учеб. заведений. 4-е 

изд., стер. – М.: Издательский центр «Академия», 2008.  

13. Fox, Kate. Watching the English: The Hidden Rules of English Behaviour. – 

Hodder & Stoughton, 2005. 

14. Larina, Tatiana. 2015. Culture-specific communicative styles as a framework for 

interpreting linguistic and cultural idiosyncrasies. International Review of 

Pragmatics 7 (5). Special issue: Communicative Styles and Genres. 195–215. 

15. Larina, Tatiana, Douglas Mark Ponton. 2020.Tact or frankness in English and 

Russian blind peer reviews. Intercultural Pragmatics,17 (4), 471- 496. 

https://doi.org/10.1515/ip-2020-4004 

16. Visson, Lynn. Where Russians Go Wrong in Spoken English. Words and 

Expressions in the Context of Two Cultures. М.:  Валент, 2013. 

17. Wierzbicka, Anna. English. Meaning and Culture. Oxford University Press, 

2006. 

 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 

1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют 

доступ на основании заключенных договоров: 

- Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

- ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

- ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

- ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

- ЭБС «Лань» http://e.lanbook.com/ 
- ЭБС «Троицкий мост» 

 

2.  Базы данных и поисковые системы: 

- электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

- поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

- поисковая система Google https://www.google.ru/ 

-реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

http://revistaseug.ugr.es/index.php/cre/issue/view/358/showToc
http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web
http://www.biblioclub.ru/
http://www.biblio-online.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
http://e.lanbook.com/
http://docs.cntd.ru/
https://www.yandex.ru/
https://www.google.ru/
http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/


 
Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 
* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся размещаются в 

соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 
 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения 

дисциплины «Этностилистические основы перевода» в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего локального 

нормативного акта РУДН. 

РАЗРАБОТЧИКИ: 

Проф. КИЯ ФФ РУДН 

 

 

 

Ларина Т.В.  

Должность, БУП 

 

 

Подпись 

 

Фамилия И.О. 

     

Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

     

Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

 

РУКОВОДИТЕЛЬ БУП: 

Зав. кафедрой ИЯ ФФ РУДН 

 

 

 

Эбзеева Ю.Н. 

Наименование БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

 

 

РУКОВОДИТЕЛЬ ОП ВО: 

Зав. кафедрой ИЯ ФФ РУДН 

 

 

 

Эбзеева Ю.Н. 


